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Образчик арабской ученой пародии.
Кит&б-Ихтира'-ал-Хурй* ) ас-СаФадия.

[4 мая 1890 г. Сар. В. Р. Розен прочитал в Восточном Отделении Арх. Общ. доклад 
об одной арабской рукописи, принадлежащей библиотеке Г. Петербургского Университета 1. 
Доклад впоследствии не был напечатан, как и целый ряд других сообщений 1 2. Разбор мате
риалов бар. Розена, поступивших в Азиатский Музей, показал, что к печати доклад был под
готовлен, по крайней мере частично, и даже в настоящем виде рукопись носит достаточно 
законченный характер3. Это обстоятельство тогда же вызвало мысль о желательности опубли
ковать статью, не потерявшую своего значения и через 30 лет после написания. Эвакуация 
мусульманских, рукописей университетской библиотеки в 1917 году лишила возможности про
верить арабский текст по оригиналу и только реэвакуация их летом 1921 года [позволила вы- 
иолннть эту работу.

Статья бар. Розена и теперь сохраняет не только биографическое, но и научное зна
чение. Работа ас-СаФадП, которой она посвящена, не привлекала внимания других ориента
листов и в науке обещает утвердиться та ее характеристика, которая дана B rock elm an -  
п’ом4, очевидно на основаннии «несколькосухого», по мягкому выражению бар. Розена, опи
сания лейденском рукописи. Составители каталога не сочли нужным подчеркнуть, что трактат 
ас-СаФадй представляет не шаблонный комментарий, а остроумную пародию на ученых ком
ментаторов. Мы не знаем и теперь других аналогичных примеров в арабской письменности, 
облеченных в Форму самостоятельного сочинения. Поэтому, когда B rockelm ann характери
зует трактат, как «lexicalische, syntaktische, rhetorische und metrische Erkl&rung dunkler 
Verse», то этим самым он включает его в бесчисленную серию шаблонных произведений араб
ской письменности, ничем не выделяя из серой массы. Основная идея произведения обрисо
вана в статье бар. Р озена достаточно полно, при всей краткости и, может быть, не закончен
ности статьи.

Петроградская рукопись до сих пор остается неизвестной Европе, несмотря на ее упо
минание в печатном индексе. Она происходит из коллекции шейха ат-Тантави, составляющей 
едва ли не самую ценную часть университетского собрания, все еще ждущего своего ката
лога. Трактат представляет тетрадку в 20 листов; текст занимает 18 листов по 19 строк 
обычного египетского почерка позднего времени. Рукопись переписана некиим 'Омаром ал- 
'АдавП ад-Маликн в 1192 (1778) г. с оригинала 992 (1584) г. и объединена случайно в одном 
переплете с O U ^ J l Ахмеда ибн-Касима ал-'Ыбадй (Л1? 697а), переписанным другой
рукой.

1 Записки Восточного Отделения — У, стр. VI.
2 ЗВО — XVIII, приложение, стр. 46—47.
3 Известия Российской Академии Наук за 1918 г. стр. 1331 № 21.
4 Geschichte der arabiechen Litteratur II, Berlin 1902, стр. 33 № 29.
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Статья бар. Розена печатается с даппым нм заглавием без всяких изменении (по 
новой орфографии) в том виде, как сохранилась, если не считать явных описок и пропусков 
отдельных слов и знаков препинания. Арабский текст полностью сличен с оригиналом, по 
которому добавлено несколько строк в соответствии с переводом, так как статья обрывается 
в средине арабской Фразы и, быть может, лишилась последней страницы. Немногие доба
вленные вновь примечания отмечены квадратными скобками: для печати статья перепи
сана В. А. Эберманом.

П. 2 января 1922 г.

В нервом томе нового издания каталога арабских рукописен богатой 
лейденской коллекции1 иод №. CCCXXI (Cod. 2076 =  Amin 363) читается

Explicatione sane indigent haec verba, quae prime obtutu sensu et 
metro carere videntur, quapropter Commentator explicat 1°) verba, 2°) syn- 
taxim; 3°) ^  Ц** L ;  4°) ^ j j J l ; 5°) metrum et 6°) ho-
moeoteleuton.

Prim a pars Codicis (sunt tantum  quindecim folia) charactere rnaghre- 
bino exarata est, sed ultim a folia a diversis manibus addita sunt. Aliud 
exemplar mihi non innotuit».

Перебирая в 1888 г. арабские рукописи Университетской библиотеки1 2 3 
я наткнулся в кодексе № 697 на тот же самый 'трактат ас-СаФадия, о ко
тором говорят авторы лейденского каталога. Я  тогда не имел еще в руках 
этого издания, но трактат меня заинтересовал и я  решил посвятить ему при 
случае беглую заметку, считая наш экземпляр до поры до времени един
ственным в европейских библиотеках. Моя заметка и теперь будет пе лиш
ней, потому что выше приведенное описание лейденского экземпляра не
сколько сухо и не дает указания на настоящий характер трактата.

1 Catalogue codicum arabicorum Bibl. Academiae Lugduno-Hatavae. Editio вес. auctori- 
Ьив M. I. de Goeje et M. Th. Houtema. Lugd. Bat. 1888. Vol. I, p. 172.

2 H. Kh. male ut vid.
3 Для составления списка, напечатанного в «Записках В. 0.».т. Ill, стр. 197 [там стоит
чтение, от которого в настоящей статье бар. Розен  отказывается].

И. Крачновский1

следующее: « ^ i l  « ) а, auctore eodem a s-S a fa d i. Cf. H. K h a l. I, 192 

№. 247. Opusculum versatur in explicatione duorum versuum:
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В нашей экземпляре заглавие паписано с!_Д1 £l_/U.I, у  Хаджи Х эльфы 

{ I J I ,  —  но с вариантом — в лейденской рукописи, как мы видели 

£ р 1 ) .—  Я оставляю чтение нашего списка неприкосновенным, полагая что

оно равносильно в том смысле, как последнее слово не редко встре

чается в 1001 ночи1 и что перевести следует: «изобретешь» (пли: выдумка) 
распутства8 (или балагурства).

В обеих рукописях, нашей и лейденской, равно как и у Х адж и 
Х э л ь ф ы , сочиненьице это приписывается весьма известному ученейшему 
иолигистору ас-С аФ адш о |7 6 4  (1362/63), составившему ценнейший гро
мадный биографический словарь, служащий продолжением и дополнением 

Пбн-Х.тллнкану, большие комментарии к касиде а т -Т о г р а и я  и

так паз. Р и с а л ет -п б н -З е й д у н  и множество другпх более нлп менее 
важных и объемистых кгшг по разным отраслям знания.1 2 3 * *

К н т а б -И х т и р а '-а л -Х у р а ' начинается так:

( j? * * * *  1 ■ j  <Ull |«*“J

<4JJI daf L*, ^  j  - "11 4*Ij *  J b

, j j L J )  Lgj Lc ^ s i D j i e  ^JL*

^  p d
j  Le Is)  ̂jS

‘jiUJ^jOJJ L «HP-* .•̂АЛ-О <JLw*jjj

U ,  U t-J

J U

^ t   ̂ JJJJ * £jliJj (j* ^

1 Cm. F le isch er , de Glossis Hab. 95 и цнтованные там места из издания Г аби хт а1
161/) и 170,3 и Боку, Suppl6m. v. £ja-.

2 О различных значениях в классическом языке см. 1лвйп-а1-*агаЬ IX, 421.
3 [Более подробные био-библиографичсские сведения о нем даны у B rockelm ann’a,

op. cit. II, 81—33 и Е. Am а г, Prol6gom£neB h P6tude des historiens arabes par Khalil ibn
Aibak as-Safadi, Paris 1912, стр. 4—6].
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j  Ĵa-J) L*0aS aJ Jjifl l##o Acl̂  JLili

Î aŜ  ^ŵ UJJ^J iauAsrdJj o^L^ ^ajllJ^ A*JJJ L̂ô J <3^ ^  CwJ 

L^>< L^stj ^1 J L j  i-Ub ^e ^

J U ^  ^  Jjiwu (f. 2 &) p jJ l f  ‘4̂ 5̂ !  LoP̂ laue J ^ i  J Le^-L- 43

4*lJjj|j C1$j j L  yd I O^) Î JUi l£l£s^l l* L j^ , ‘с̂ дл̂ Д) l*£jjc Ы

4̂ j j^  (Jli^ <aiL» ^jAj\ \  J>«cl ь)3}  caaLJ -̂_jL*j ‘Î ajL  j)«jJj

^ aL^aJI JaaaJ ^ i l i l l ^ l  ^ j J l J -мо) Aj L /  JL j < ^U  r 1 J$J) ^ j )

{jl J ^  J 1""»-5, cM (J* -j*° *>УУ̂  {J l^  J - l ojUJ JL»

o^^i ^ mimJ| ^ jJ^j ^ o jic   ̂ j  ^>>Lo ^ I ^ ^ C aiCwi ^ jjjJ l^ Is ts l

AJ^J^I Ц>Ы) 4̂ Ы ) oĵ Ь U  ^C

jr f*  * V  <3

^JL  o L j k L J f  3  L* £*♦**  ̂ o j i j  l i l j

С^1длм«дл1| 4З  ^ J J \  Aj^«oi *]/•

i»»* ll m1|̂ *1 I 1мш4 V4 I ■ wttJ j ^o fi LmJ *> I J
p

^ -iU T ^ jJy * L lJ  <£.-^ c ^ l-o  £ ^ O f l ( ji^ ^  ' J i f  {PJ j

^ JLiJ) J yi £j+ L$j) >̂[̂ 11 <*->L ^ U j ^ £)LaJI

J-eill Aj ̂  La. Ĉ *J L.

0̂ 1>a3 «5JLaa*# ĵflJU>P ^Lf> J J  1̂

AjjJl^o Lo^i ц  4 1 U  cj U i j u  j ; vi ^ 1,  U “* c rt^  J  (f- 2 b)

^A*i) ^jJju ^ j U l  ^ e  L»0a5 Le p^lfraJL \i\Uj Î Ĉ I 1̂ 0As Ljlj J

Uj ImoL*̂  1»0<ру̂ дц j i aZj Lo ^|c ^1*t J L  L * L ,  ^ ^ jj) L^aJ Le-» Lul^,

^ 1  iiLII j  J y J I  i;iU l) ĴLu j Llo. Это введение дает в сущности уже до

вольно ясное представление о характере всего трактата:
В веселой компании литераторов н ученых один остряк прочитал два 

стиха, в которых ему уда юсь собрать такую массу грамматических лекси

1 [В рукописи бар. Гои она опущён ряд глосс арабского токгта; поясняющих собствен- 
ные имена и названия].
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ческих, логических, риторических и метрических несообразностей и нелепо
стей, что ЭФФект получился самый комический. «Стихи эти», говорит наш 
автор: «рассмешили бы мать, оплакивающую своего ребенка и заставили бы 
труса не смотря на весь его страх, веселиться среди пыли битвы; они яви
лись бы опечаленному утешением, а смышленому наслаждением».

Стихи до такой степени пришлись по вкусу ученому собранию, что хо
хоту, веселью и удивлению не было конца. Все на перерыв друг другу оты
скивали и находили все новые и новые нелепости и в этом почтенном заня
тии провели весь д е т .  Один из присутствовавших заявил, что они заслужи
вают комментария их достойного и, встретив полное сочувствие, удалился и 
на другой день принес свое толкование. Оно действительно вышло вполне 
соответствующим своему назначению. Пародируя приемы ученых, оно на
чинается с иснада, с приведения целого ряда источников. Имена авторов и 
сочинений тут намеренно все перепутаны, хронология самая дикая, но все 
правила науки арабской строго соблюдены. Сообщаются два мнения об ав
торстве двух стихов и одно из них объявляется неосновательным. З а  сим 
автор заявляет свое намерение подробно объяснить их во всех отношениях, 
лексическом, грамматическом и т. д. Эти объяснения и занимают 32 полных 
страницы.1

В Двух стихах цель заключалась в соединении возможно большего 
числа нелепостей всякого рода; в толковании простору было больше и на
меренные нелепости по этому выступают еще ярче. Тут действительно со
брано столько частью остроумнаго частью глупейшего вздора, но всегда 
при строжайшем соблюдении принятых в арабской науке педантичных Форм 
и приемов, что читатель знакомый с ними, и с арабской литературой вообще 
не может не смеяться от всей души.

В ся соль и весь комизм нашей книжечки могут быть оценены вполне 
по достоинству конечно только таким знатоком арабской литературы, кото
рому понятны все намеки, который сразу узнал бы, кому в действительно
сти принадлежит данной стих, приписываемый какой-нибудь знаменитости, 
который пошит все многочисленные % имена арабских авторов, здесь Фанта
стически распределенные и смешанные. Таких знатоков в настоящее время 
нет ни в Европе, ни даже в самых больших центрах арабской образованно
сти в Азии и в Африке. Но за всем тем и арабист средней руки, несколько 
начитанный в разных областях арабской литературы, поймет без особенного 
труда весьма значительную часть намеков п острот, особенно тех, которые 
не относятся к позднейшей поэтической литературе, гораздо меньше изу- 1 2

1 По 19 строк в странице.
2 Имя, прозвище, титул, отечество и пр.
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Маемой, чем она заслуживает. Но и туг довольно многочисленные особенно 
в первой половине нашего списка глоссы дают несколько ценных указании, 
так что, повторяю, обыкновенный арабист все таки с большим удовольствием 
прочтет эту веселую книжку с начала до конца.

Для обыкновенного же смертного разумеется вся соль пропадет если 
не прибавить к переводу длинных объяснении, которые в свою очередь со
вершенно уничтожают всякое удовольствие. Острота, требующая объясне
ния, уже не острота.

Арабпст рассмеется с самых первых слов, когда он прочтет после бас
ма, п н :1 «Говорит А б у -Х у р а Ф а -а л -Ь а зза -а л -К у ш е й р и » . Не арабисту 
нужно объснить, что а л -К у ш е й р и а весьма благочестивый муж, автор од
ного из знаменитейших сочинений о мистическом богословии, совершенно 
незаслуженно попал в роль балагура и получил лестные имена А бу Х у- 
ра«ва а л-Ь  аз за, т. е. отец пустяков, болтун. Нечего поэтому думать о 
полном переводе всей книжки. Но в виде образчика можно привести кое 
какие отрывки, наиболее понятные для неспециалиста.

Двустишие, послужившее темой пли текстом для толкования гласит 
в переводе так:

1) «Хотя бы ты. о Бек-гут, была женой рабыни ал-Фадля. и еда яч
меня была в холод твоей одеждой— я.

2) Все же необходимо было бы взобраться на твой колодезь, ночью, 
когда мрак дня светит ясно».

Наш список не имеет гласных знаков; поэтому мы не знаем в точно
сти с какими именно грамматическими ошибками были произнесены стихи. 
Но можно предположить, что главным образом в них были нарушены пра
вила об н*рабе, т. е. об окончаниях слов, зависящих от каких либо упра- 
ляющих. Перепутав все падежные окончания, нарушив все правила о согла
совании подлежащего с сказуемым, существительных со своими прилага
тельными, расставив произвольно ударение и переложив прозаический паш 
перевод примерно на. 4 стиха четырех различных размеров, читатель полу
чит приблизительное понятие о сумбурности полпшшка.

Точно также следует поступить, чтобы получить представление об уче
ном комментарии; подвергая подробному вздорному анализу каждое слово 
в отдельности и ссылаясь при этом на всевозможные авторитеты, перепуты
вая пх имена, Фамилии, отчество и заглавия сочинений, хронологию и пр., 
можно весьма успешно потягаться с нашим автором. 1 2 3

1 Т. е. Формулы «бисмиддяхп» и т. д. (Во имя Бога, и пр.).
2 Абу-лКасим Абд-ал-Керим-ибп-Ьапаяпн, аптор 5-го в1жа г.
3 Рифма в подлиннике на к ii. во втором и;о стихе — X а.



Наиболее попятными для ориенталистов неспециалистов являются исто
рические объяснения. Приводим поэтому начало их, из которого мы узнаем, 
кто такая упоминаемая в стихах Бектут.

«Бектут эта была одна из Фавориток ан-Ну'мана, сына ал-Мунзира.1 
Он купил ее от Нуреддина,8 мученика, владетеля Кайрована; а  раньше ома 
была невольницей Инаиы, дочери Набнги-нбн-аби-Сельмы, жены Сейф-ад- 
даулы сына Бувейха Сельджукида, первого из царей Саманидских, которые 
отняли Хорасан у Фатимидов. Ал-Фадл-же есть ас-Са<м>ах, первый из ха- 
л и ф о в  омейядскнх. Говорит поэт сочинивший историю ал Мас'удия: 
«н первый царь из них—■ ас-СаФФах». Ас-СаФФах же —  брат ал-'Адпда. 
Бектут пользовалась уважением и почетом, какими вообще пользовались у 
Аббасидов неволышцы матери сыновей и никогда ома. не переставала быть 
почитаемой и любимой: при Нуреддине она, должна была чистить мусорные 
ямы и клоаки, а  у ан-Ну'мана она должна была молоть ячмень для слонов, 
па которых он разъезжал и прогуливался в дворце ХоЗроя вместе с ал-Ма- 
муиом, аз-Зйхиром-Газн, владетелем Алеппо и его сыном, повелителем пра
воверных, Харин-ар-Рашудом. Поэт приводит ее как пример и хочет ска
зать что хотя бы его возлюбленная п была почитаема, оберегаема и охра
няема как эта Бектут, он тем не менее непременно добьется свидания с пей 
и ни на шаг не отойдет от нея, как не отходит бедный кредитор от своего 
должника, ч тобы препроводить его в долговое отделение. . . . . .

Вот еще несколько примеров, из других отделов’:
Слово «би’р и к и » 3, слово сложное, составленное из турецких числи

тельных: бир =  один и и ки =  два. Вместе это составляет семь с половиною, 
ибо икп написано здесь неполно, без конечного Не будь этого обстоя
тельства, сумма равнялась восьми». Слова «ля б у д д а » :1 * 3 4 * «Будд, как из
вестно— идол. которому поклоняются евреи, в Нубии, что в северном кли
мате».

«А л-тулу 'и»6 —  слово неопределенное, потому что снажбено опреде
ленным членом. Оно стоит в винительном падеже, так как оно —  прилага
тельное приставленное к зависящему от предлога существительному в ро
дительном».

«О размере этих двух стихов: Размер их мадйд. Прототип его «Фа-и- 
ла-тун, Фа-н-ла-тун» —  два раза. Размер мадйд с м утадарик’ом сходится 
в одном круге, вследствие чего скандировать нужно так: «мустаф'плун, Фа-

1 Доисламский князек Хиры.
1 Знаменитый из истории крестовых походов.
3 — бн’ри. род падеж с л о в а б н р ,  колодец, и с у ф ф и к с  2 л. ж. р. о. ч
4 Нет спасения, бегства от (пего л.) =  неизбежно.
0 Род. пад. имени действия (масдара), зависящий от ирод,лога мин.
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п-луп»—  двадцать пять рал, иди немного бодее, приблизительно до пйтидб- 
сятп, или немного менее, приблизительно до трех. Так это констатирует ан- 
Насвр-ат-Тусий1 в книге «анатомия частей тела», которую он поместил 
в своих астрономических наблюдениях в Кусе для Сулеймана, сына Абд-ал- 
Мелика, второго халиФа из аббасидов. Те же, которые говорят, что он эти 
наблюдения делал для Хулаку в Мараге, весьма ошибаются. Ибо Ибн-ал- 
Бейтарг отмечает в своей книге «после дождя вёдро»1 2 3 смерть Хулаку под 
03 годом гиджры, а смерть Сулеймана, сына Абд-ал-мелика после 600 гг. 
Кроме того Хулаку, вышедший из Йемена, никогда не доходил до Мараты. 
Ибн-ал-Бейтар буквально говорит это также в своей «Книге песен»4 5 6 7 и 
с ним вполне согласуется МустауФи Арбельекий в книге «порицание двух 
везирей». —  *

Н очь —  известное слово: в техническом смысле —  время от полудня 
до азана к послеполуденной молитве, а  в обиходе время от восхода солнца 
до заката, как говорит Дорейд-пбн-ас-Симма:

«О мустауФИ Кальюба, доколе ты так будешь врать: сутра до полудня, 
до заката, до вечера.» —

К  ал мо б маленький городок на берегу ЕвФрата, в округе Адена а по 
другим -— это Крит в Йемене.»

Я  думаю, что неарабистам и неориенталистам будет достаточно и этих 
образчиков.s

Арабисты не посетуют на меня, если я им представлю несколько более 
длинных выписок в тексте.

djJUl ^ л  ^  A*U) ^  J  у  a il  (f. 2 Ъ)

Ll^i у ^ jAi Ji** j  ,  d*Ĵ «1 Li

i^LIj J  L j j j y J J  j * » !  d l l j  <jj J  Li j  i^Lli <uij l *  j

d J y  8 ( j L ± a J l  J ^ l * * * ^ l  о / ь L  j j j y i !  ^

1 Известный философ и астроном 7 века гиджры, который м. пр. славится за спои астро
номические наблюдения в построенной для него обсерватории п Мараге

2 Автор Фармакологического словаря 8 в 1нса г.
3 Известная антология 5 века г.
4 Аналогия 4 Века.
5 [В оригинале зачеркнут дальше следуВВций абзацi «Но я дожен сказать, что по моему 

мнению за всем этим балагурством скрывается и серьзная сатирическая цель. Автор, оче
видно, не желал только и исключительно вызвать взрыв хохота среди своих коллег, но вместе 
г тем стремился также отучить их от страсти . . .» .]

6 Красными чернилами. Этот отрывок примыкает? непосредственно к приведенному 
выше предисловию.

7 Глосса: 0 £  од\уьД gU i
8 Глосса: i—AZSуь  ^U 5J\ g-*-**.
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{ j j-* G k \\  J  L * .d J  Lfr,.»-> ^ L jLj % 4— JU-EtD o |^ _ i |  ,J =J l— •

2 ^ - L * 4—0 -» ;j  * c T ^ I j  ^1

1̂ Ji«J 5̂ î iLuJI 1$jJ jti -̂o oV ijjL Ĵ̂j
Am L I ) JfUiAtwjj

0
■Jj

Ĵ XftJl Jyu J^miIwmÎ  4̂ ДД| <UjIjL« djjLil l$ij J li (f. 3a)

1̂ l.-ft—* î L aJ jC qIj -Ф j * ,1  * {J~~^ j -j j l — 5Ŝ J £ —jJ u j  l— Л

l l j  1— *“ 4 L J  9j :ii 4 J j l _ a  d L j J - J  j  i L X ^ o :

4 j J^c dJLô  jP  J-ejJ) 4^5 (jL jj^!) 4$j J»o J i L  I

0 ^  J ^ U L  oljbf- jk

Цу Asl>\j р1шЛ 4ji5̂ Lm̂I) J-Ic Laj) JjlP ^J) .........(f. Зъ)

4*j UaJ) 4а<1л>о ^ uaJ  j p â ! J  lj  ^ mjJ I

j y  ^*iiJ l ^yib* y£ji> j * d- ^  c M  [j H j **

*̂-J) *J I вц 1 0^   ̂ r̂frJc  £ •  ^ A u*. •» fr ■?

ojĵ l <*-1уЛ ^1 Jy  ^  AjJ j l i

5 jJJ l £**kl c5*-^ * OM? J 0 -4?J-c 1 2 3

4  ̂ 4
1 Глосса: £>1 -̂* «XJJL\ *xy lycio ^  y u o  р̂аг̂ ЛИ*
2 Глосса: t£UJL\ L<Lco ^lX^*J\*
3 Этот стих прибавлен на полях с
* Глосса: L j y l  ^ j J l  с ^ °  ч- ^ >̂  J -obU l ^ ^ I aJI yb  ^=wjJ\ x -y , 
6 Глосса: 1у^ Ш \
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V̂ ll* y9 Lfl ^yi

if j l}  aJ (f. 4ft) ^ jJ) viliiJl Ail Ĉj  aXjLJ) CjJai) aJU AjU pli ^ У  [s% ^eil)

<1з LaajoJ I J>akjJjy® /̂) (J li jLlcJ ^  Aĵ jixuJl

У» Ul JjPj ^JJaJj lÔ LuJ) <J JLojJ) L& 4l)J

.^J)y) Aiil) vSUb <J ^ iJU  ОУ !̂л- [̂* ^ Ш |  ^1Ij

^ joju Ls »/LH ^ L aJ L Aj^aJ Ij 3 ^ aJ| ô J^ju  Aj I ^JLte Ŵ-JJ ^Jb^f aJ^s

axIp U )

sj^j c j J l  Â L̂ -S *  A_I.<e ,Jj !̂ J  Lf> •

(f. 4b) AjuLJ) j l i j

A. ,JL«C сЩ| ^j.ii a V & 

A ,â4» ĴL-J 1̂ J  La-9 *•
cS^lr* 0Г ^
A->-J £̂=>

jaa9 £̂ Jj) Jb)j {j* 4-̂ *0® k*J —i/*J aJjJ

<jl£) <£L)j eLJI Ал*Ь .51) Aam* bjaJ) JJjb ĵ Lj) 1̂)̂  Jblj
^c Loj«ol l,ĵ Ji Î aIc ,jj&Ll 1̂ Ĵ)̂ »̂ (l J»LwJ1̂ A*slr ^+ŝ l

^  AiU) iJj «J^l <J (jlbl Ĵ) Jl^jJ) ^  JJJ) Jjjj ,J Jy
(f. ба) а£лЛ £j J Jjjb jU  LT J ) ^ c ^J) 1̂J>

0
y j b j  Ijha* £̂=> ,J1 * <_jj_iJLi -*—ш—«•)
V > J | J l  ^ J l  J l  ,  _*JJI J l  £!—Jl ^

^ L j^J l*»l J^s, jjjc j£  ^  jĴ iJl O/Лв <—JjaJLj
.......................................................... - c r J L
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vL^i J  J^ 1 (f- 5b)
O * ^  ^  jJ®  _ / ^  f***^ J ?  «-»_/* ^

tLaiUJl (jl»î f) IjJ1 g s ^ lj  J| jjiC Jl jy*j ^  JU CJ1,

Lis L lj li/» C.«aiu& jj|yl ^Lelll jje iL  J*i l$j| Lis Lj I4J H i_>lJI

4a) J Ц/Si ^ j) l I ^  C. 4iSO 1-Aoai I*? W J f  21 W

a+ ? l j  c3 ^  oL ^ J j £ jL ?  c3  L T * - ^ ^

A-*-4elj 1 t g. * a cLs l Ĉ̂ Jii «0 # J9 l*Cy--9 J »mj  J

d̂ JL-il̂  <̂ Ĵ A-D  ̂ ĵ-Ĵ  ,i»J * d._*—■» tL.i.L̂  1 L>>i—̂

Aj-LLeJI * ufcwA J \l̂  j l j   ̂ |̂.«ô  J V iJ *** - * I ^  J I

(f. 6tt) v^LjJl cî u Ĵc jj>\ J y f  isL  vUl̂  U J f li

^ 1Ц , ^-Я L* Д̂х1 d u frJ * Oo> U j^  1̂ Ip̂ mo J u i  

i,.m-«-> <ul 1̂ * 1$j pî jlJIj  L+.*,» p̂ i-ll

ojĵ il̂  ĉ pj«* lj^  lLaill cUl̂  U [flJLo4U ^li

...................................... LLi)

^Ĵ uJl ^ j| Lo ^C l$I*J Lo j f  (j\ <*L>Ĵ>I jjA jlj}l d«jj3 • • . .(f. 6b)

J ,]J  v̂ lJb iosLJI tL.M-̂ lf î L

Le (f. 7a) jjf  411̂  LpJLju Le y f  \L+)6 ji) <jU LasLe

Ijp  ^4eLil ^a^l) 1̂еДЗ Jju 0 L  La» JhoaJ) l̂ J <jl̂  lil dĴ I 1$1aS 

*̂»l-̂ e jLjljLu l̂l ^  ^|hij J ^S4® y*\ l® 1̂ <̂*l

ŝ iLa-J  О I-»-a * Ĵ »l J l  ^bxil  ̂ 4jyl J l  ^Xll

j U  djUJl ^ 1  (J^*Le ^o^e IjlP dj^3 J ^ l ^  ^/4l ^1^11

dj) ê J JlPj (J6 _j+C ojyoA] ei/̂ H Ĵ Jke ш̂\ <wJ/J) ^  Le ^ U Jl

J li Ц̂АS*̂ ^*aJj J jll -̂Ĵ LaJ| 1$а*
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JJLJL rU ^ I

L {j* J j*  l/^  CS-0^ £/* Ljfl J*~ (J* u l  J ^  (J*J

u f &  < £ ,  i i o  J p  I fJ c  ^ l  Lr i j j s l  Ij p  y>L« J-^Jl

4JL0 djl IaIs dJL^j ^ l i  <yj! ^ ч лш! A«wĵ  j l  I ^I^jaj j j

1̂ JlsiV I ?L*J cjL  у*  dJLJ) ^c  jjU J I ijy^i £jl (jkl> £j*\ £j+

J^l u y ^ \  u y ^  c J  ^ x^sJl f j *  J j ^ l  u k  (f* 7b) ) l  L> V L

..............................................................<±> ̂ ejJ) Jjj^iui ^lli LfCWp^ 4_Jbijj dJiJl
e J

Jaw J f  l i  1*Д1 c ^ e s ^ J q^pL** *L*J6 ( jU

^ j J ^ i  g L  U X-JI p^p* ^  ifcoj J l i  JL II JaiJ)
• ^

la iJL-J d—i L i  L̂̂ ZUj*—* * ^—xl_J| 1 й—J ^ J L ,
«• - «* ■ ■ «*■ ■-* - . . . »  Il—лJJ LoJ pLs * f̂j lx-5

^ 1  d tfj^  c L J )  t j  l t j U p  vSUi J b b  J *

l^j| Ы э j l j  ^ p J j  Jj^ii) ^3 L * l^ j £oJJl S*J>\sS ^  &Jy£ux*

u j ^  щягш^  *L**y* tbJ**j ^  О У ^  ^ v * ^ i  ^  ^  \ j *

£ j j f c  ( j l  *Ull ^LtOj £ jy j\£ j C^Ui d j £ l l  \sumj ^3 d ie  < ^ р  _/c l"^ l

yP j <Ju-a JI j ^ *  C j y ^  o '*  J ^ l  (f« 8 a) Ij ^  «»5Ui ^ I j l ^ Ш 1

0^>I^J| J p  i^pcu J i y J l  1 2 3 0/AJUo ^j ) j l i  Q ^ l J y o

и Ь > П  ^ 3  Ibl v J j i 3 <  I J -X ^ L

^*^3 <Lsl»X j | . i l j  ^ AsJ a) ^ L lc ^1»J ^ U l j

(ulc J fl)  viUb ^faaUl d j)J j  r ) ^j) Lis

I!/* 4J^£j 4j) î j UJ) ^ i s ^ )  ^X*i» l j ^  0 ^  c"-4̂

1 Глосса: _>кл-^) >u— S X^ J I  X& \ p U ^
1 Рук. Оу^яиа. Глосса: j -̂LX-o j j i^ iL iJ l  ^ L-XaJ 3LdL»Al »\y»jz> у».

Cp. Ибн-Халликан, нзд. ВюстенФельда, №537 (faacic. YI, 18).
3 Рук- с»У*
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Ĵ,C <Ц| Ĵ|lyJ j Swiss' ̂ 3 U Iq*Ic Ал. < U U i c j  j j j  oL eil V L

<jk*<w>[/cl

sb) L*J b li (̂ 1 (f. 8b) o j£ *  iXJLo) ^UJ^ ^лшЛ dJy 
tl*JuJ| <wjL {J ** i^ jy u u J b  c-jLT yj^ll wSlJb UJLoL Ь1з <j) i i jM A j

J lir ,  J â LjJI^ ^ -̂oll) b^U oLstlĴ  J li)  ^ c  g y is *  b^U
у Ъ  ^ ĥ I ^*ylb  JUJ JJ \ S * j i  1 ^ 1 JLi j  ^e j cLXil ( j 1̂

£y 41ll j k  **^1 *JI S i/^ d l X ^ \  \J y * j g ' S  

I 1 A-J | Д«д ,̂1 hi Ll Ф Lj^JU -J^y^ ^iniii a J j ic

â j JJ ojjJ) ^bJ) ^  { j *  ^4 lS*̂  ̂ ^
wjbjf Aau*J ^ i i j  _̂ 0̂ sbl olstJl J  ^ aLu! ^  ĴkjJl ^ iJ l У&

Jpl C-*o «̂e L  ftjli ^ a<o bl^ L̂all
ilLui) Jj^Jj Lo ( j b j ^ d )  Jp| L j  Ja?liJ) Ax* ) j  % \  d + ij

J > J jji-Э £ j Ш&, Aj Î ^ш \ ^  dJy i JjuJjj J li Ĵ  W-jLj I IpjĈ
J "  P^LlIj (f. 9a) J  O/S^l J )  1 £J+ J ilj) JyL» <ulc J^il

e S '
Jjiu LajI { j i y *^ k S L j £ j ^ĵ s£) Jу * * iiLo^flj owî

J L  Lakjul d j £  eL^ifl obrtll L* aJLô i ^JL*JLI J lil IJp

l** JJbJl Ц*® ic^ u 0 Iff) ^ll ^  1()

0/Ĵb Le plJ)^ 0/ imJU ^lii| ^ | î Ub  ̂ 3̂
y j  Ĵ iiaJ | 1 (Lejj*L J U AJtuU dju 111 ^Jl̂ flJl Jic^ O jLci J3 ) J

iiljjJI o - ,

^  ■*. » »*fc л J) ^3 IbS ^y-^J A, L< dJLJ O^jb^J **~Jj

AlCi) 0JjD̂  ^ ^  tJ u l olsiJl Jb  Jj*l® ^» ^ l l  ^
LjL^) w-jLlŜ ̂ 3 V-j ^ l 1‘0̂ l _̂ b Ip ^ i o^-l J ^e Ijb) j  I Ĵ 1 i^j^b 

j ly j)  J li kL m ^  J j j  AjI bis Ajj L. J fb il Ajlo Aj)

1 Глосса:I ^Д̂ 1а» *1у ы АнО^ц).



- 3 0 4  —

JL JJLUI, jUil

^U ll ^  l,J^P C ‘ * jl-Cj

J^ cl C-^

Aj y j  0 ^ 4 0 ) ^J ^J klJiai

J c  J  (>^1 J-5 ШЬА o ;«l) ^Jc J y J ) -----(i* 12b) -------

0 1»̂ зД| ^  ^  ^fjU 1 ^ bU ^ i-cjie

( j L « J l  L lk »  ^ a w  c l j |^  0J l* JyU s ^IjLju

^U»J i j jU  J^s c->*»L© ^0*vJl ^ j J) jiJ*il

—|^<e J^ l 4j^J ^ jJ (f. 13®1] t̂ <e 1м» ^  1 AejUJ) 4„ <*J

eIaIa ĴjiI ^LuJj l^ŵ>l •̂jĴ jJJ dXjLoLiiJj

JLoLJj ^»J ^P^LaoJI^ # ^LuuJj Ĵj>) ^ £̂«3̂ **aa1J ĵkL) 1э Â#el

^ L ajJ ) ^ jlJ) j*l vU l^  UT dJtdl^ ^)*J) < ijy &

OL«La^Jl ^iaJ Ipjkc) ,JJ *)У* Cj*^ c3  4— d-ot»**» \Jjr>

dlljJl **ЗГ̂  IgxJj <uU 1̂>«JL*J| ,JJnC Lola I 4̂>аХ1][̂

t ^ j l c  ^/PUaJl^ сЗ U ^  o j ^ f j  U ^Sf сЖ
*

L̂j Î ^U* 1*1 v—̂ e j  ^j) ^cLiJ) ^)j) Li® {jij*

LfJ) J^e^J) <J j .j H o j j O l l  LX w L s ^ lj  _/»JI ,_5 «j-jk' jJ

• • • • ĵ®***  ̂ c-^“ Le _/*•*•!) ^_/*JJ Lj^j^Lej Ljj o ^ i l j

Бар. В. Розен.




